Septuagesima
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The sorrows of death surrounded me, the sorrows of hell encompassed me; and in my affliction I called upon the Lord, and He heard my voice from His holy temple. -- (Ps.17. 2, 3). I will love Thee, O Lord, my strength: the Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer. V.: Glory be to the Father . . . -- The sorrows of death surrounded me . . . 
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COLLECT.--Graciously hear, we beseech Thee, O Lord, the prayers of Thy people, that we, who are justly afflicted for our sins, may for the glory of Thy Name, be mercifully delivered. Through our Lord . . .


 

EPISTLE ¤ 1 Cor. 9. 24-27; 10. 1-5
Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[The Apostle St. Paul compares our life to an arena where we must fight and mortify ourselves, if we wish to obtain the victory.]


   Brethren, Know you not that they that run in the race, all run indeed, but one receiveth the prize? So run that you may obtain. And every one that striveth for the mastery refraineth himself from all things; and they indeed that they may receive a corruptible crown; but we an incorruptible one. I therefore so run, not as at an uncertainty; I so fight, not as one beating the air: but I chastise my body, and bring it into subjection: lest perhaps when I have preached to others, I myself should become a castaway. For I would not have you ignorant, brethren, that our fathers were all under the cloud, and all passed through the sea, and all in Moses were baptized, in the cloud and in the sea: and did all eat the same spiritual food, and drank the same spiritual drink: (that they drank of the spiritual rock that followed them: and the rock was Christ.) But with most of them God was not well pleased.

[image: image5.jpg]S

5, f———e = e s e o 2 aanl ® ..'—“f

¥*

G Lo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
E 0 = | ] [ ] ) '_J

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in

il BB O Py
L) L

=— LI | [ Lo o 2





GRADUAL
A Helper in due time in tribulation: let them trust in Thee who know Thee: for Thou hast not forsaken them that seek Thee, O Lord. V.: For the poor man shall not be forgotten to the end: the patience of the poor shall not perish for ever: arise, O Lord, let not man prevail. 
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PReces pOpuli tui, quaésumus
D6mine, cleménter exaudi : f
ut qui juste pro peccatis nostris

affligimur, * pro tui néminis gloria
misericorditer liberémur. Per Do6-
minum.

Second Collect. To implore the intercession of the Saints.

cunctis nos,quaésumus Ddémine,

1 mentis et corporis defénde
periculis : et, intercedénte beata et
gloriésa semper Virgine Dei Geni-
trice Maria, cum beato Joseph,
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo,
atque beato N. et dmnibus Sanctis,

T hird Collect at the priest’s choice.

salitem nobis tribue benignus et
pacem; ut destructis adversitatibus
et erroribus univérsis, Ecclésia tua
sectira tibi sérviat libertate. (Per
eumdem Déminum. is said only
when this is the last Collect.)

Before the Purification, Second Collect of Our Lady. Deus qui salfitis.

p. 441.

T hird for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r. Cor. 9.

Ratres : Nescitis quod ii qui in

stddio currunt, omnes quidem
currunt, sed unus accipit bravium?
Sic carrite, ut comprehendatis.
Omnis autem, qui in agdne con-
téndit, ab dmnibus se abstinet : et
illi quidem ut corruptibilem coro-
nam accipiant; nos autem incor-
ruptam. Ego igitur sic curro, non
quasi in incértum : sic pugno, non
quasi derem veérberans : sed castigo
corpus meum, et in servitutem réd-
igo : ne forte cum aliis praedicave-

rim, ipse réprobus efficiar. Nolo
enim vos ignorare, fratres, quoniam
patres nostri omnes sub nube fué-
runt, et omnes mare transiérunt,
et omnes in Mdyse baptizati sunt
in nube, et in mari : et omnes eAm-
dem escam spiritalem manducavé-
runt, et omnes eimdem potum spi-
ritalem bibérunt : (bibébant autem
de spiritali, consequénte eos, petra :
petra autem erat Christus) sed non
iIr)x plaribus eérum beneplacitum est
€o.




TRACT

Out of the depths I have cried to Thee, O Lord: Let Thine ears be attentive to the prayer of Thy servant. V.: If Thou, O Lord, wilt mark iniquities: Lord, who shall stand it? V.: For with Thee there is merciful forgiveness, and by reason of Thy law I have waited for Thee, O Lord. 
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N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis parabolam hanc : Si-
mile est regnum caeldrum hoémini
patrifamilias, qui éxiit primo mane
conducere operarios in vineam
suam. Conventiéne autem facta
cum operariis ex dendrio didrno,
misit eos in vineam suam. Et egrés-
sus circa horam tértiam, vidit alios
stantes in foro otidsos, et dixit
illis : Ite et vos in vineam meam,
et quod justum faerit, dabo vobis.
Illi autem abiérunt. Iterum autem
éxiit circa sextam et nonam horam :
et fecit similiter. Circa undécimam
vero éxiit, et invénit alios stantes,
et dicit illis : Quid hic statis tota
die otiési? Dicunt ei : Quia nemo

nos conduxit. Dicit illis : Ite et vos
in vineam meam. Cum sero autem
factum esset, dicit ddominus vineae
procuratdri suo : Voca operarios,
et redde illis mercédem, incipiens a
novissimis usque ad primos. Cum
venissent ergo qui circa undécimam
horam vénerant, accepérunt singu-
los denarios. Veniéntes autem et
primi, arbitrati sunt quod plus
essent accepturi : accepérunt autem
et ipsi singulos denarios. Et acci-
piéntes murmurabant advérsus pa-
tremfamilias, dicéntes : Hi novissi-
mi una hora fecérunt, et pares illos
nobis fecisti, qui portavimus pon-
dus diéi, et aestus. At ille respon-
dens uni eérum, dixit : Amice, non




GOSPEL ¤ Matth. 20. 1-16
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

[The parable of the vineyard shows us that we must all work to obtain the reward of eternal life.]


   At that time Jesus spoke to His disciples this parable: The kingdom of God is like to a householder who went out early in the morning to hire laborers in his vineyard. And having agreed with the laborers for a penny a day, he sent them into his vineyard. And going out about the third hour, he saw others standing in the market place idle, and he said to them: Go you also into my vineyard, and I will give you what shall be just. And they went their way. And again he went out about the sixth and ninth hour: and did in like manner. But about the eleventh hour he went out and found others standing, and he saith to them: Why stand you here all the day idle? The say to him: Becase no man hath hired us. He saith to them: Go you also into my vineyard. And when evening was come, the lord of the vineyard saith to his steward: Call the laborers and pay them their hire, beginning from the last even to the first. When therefore they were come that came about the eleventh hour, they received every man a penny. But when the first also came, they thought that they should receive more: and they also received every man a penny. And receiving it they murmured against the master of the house, saying: These last have worked but one hour, and thou hast made them equal to us that have borne the burden of the day and the heats. But he answering said to one of them: Friend, I do thee no wrong; didst thou not agree with me for a penny? Take what is thine and go thy way: I will also give to this last even as to thee. Or, is it not lawful for me to do what I will? Is thine eye evil, because I am good? So shall the last be first, and the first last. For many are called, but few chosen.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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OFFERTORY 

It is good to give praise to the Lord, and to sing to Thy Name, O Most High. 
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Make thy face to shine upon thy servant: save me in thy mercy. Let me not be
confounded, O Lord, for I have called upon thee. 7 In thee, O Lord, have I
hoped, let me never be confounded; deliver me in thy justice 2 Bow down thy
ear to me: make haste to deliver me. 3 Be thou unto me a God, a protector,
and a house of refuge, to save me. 4 For thou art my strength and my refuge:
and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me. 5. Thou wilt bring
me out of this snare, which they have hidden for me: for thou art my protector.
6. Into thy hands I commend my spirit: thou hast redeemed me, O Lord, the
God of truth. 7 I will be glad and rejoice in thy mercy, for thou hast regarded
my humility. & But I have put my trust in thee, O Lord; I said: Thou art my
God. My lots are in thy hands.




Post Communion

Deo Gratias

